
Immer komplexere Produkte, verschärfte rechtliche Anforderungen

an deren Dokumentation in der Sprache des Empfängerlandes,

wachsende Sprachenvielfalt durch EU-Erweiterung und die Erschließung

asiatischer Märkte – es gibt viele Gründe, warum das Thema

„Übersetzen“ in Betrieben jeder Branche und Größenordnung drastisch

an Bedeutung gewonnen hat und weiter gewinnt.

Was passiert, wenn Sie immer wieder gleiche oder ähnliche Textpas-

sagen zu übersetzen haben? Wie stellen Sie die Verwendung einer

einheitlichen Terminologie sicher? Wie gewährleisten Sie die systema-

tische Prüfung und Freigabe der fertigen Übersetzungen? Wie wird

sichergestellt, dass die gleichen Fehler nicht immer wieder gemacht

werden? Was passiert, wenn während der Übersetzung der Quelltext

geändert und die Änderung in allen Zielsprachen nachvollzogen werden

muss? Wie können größere Projekte auf mehrere Bearbeiter verteilt

werden, ohne dass jeder im Detail anders übersetzt? Wie können

Redaktions- und Übersetzungsprozesse nahtlos verzahnt und dadurch

eine Menge Geld gespart werden? Wie werden die Kosten und Aufwände

für Ihre Übersetzungen dokumentiert und nachvollziehbar?

Bei genauerem Hinsehen ist „Übersetzen“ nicht nur die Übertragung

eines Textes von einer Sprache in eine andere, sondern – auch bei

wenigen Sprachen und kleinen Volumen – ein komplexer Prozess,

der beim übersetzungsgerechten Schreiben des Ursprungstextes

beginnt und bei der korrekten Formatierung des Zieltextes nicht endet.

Übersetzungsunterstützung
Professionelles Übersetzen durch Software zu unterstützen ist keine

ganz neue Idee –  unter der Bezeichnung „Computer Aided Translation

(CAT)“ sind verschiedene Produkte am Markt, die in unterschiedlicher

Ausprägung so genannte Translation Memorys, Terminologiekompo-

nenten und Editoren enthalten.

CAT-Funktionalität ist auch eine – aber eben nur eine

von mehreren – der Hauptsäulen der integrierten Über-

setzungslösung von across. Das Translation Memory

crossTank speichert Übersetzungen aus der Vergangenheit

in Form von quell-/zielsprachlichen Satzpaaren und macht

sie so für künftige Übersetzungen wiederverwendbar.

Das Terminologiesystem crossTerm stellt, über alle Un-

ternehmensbereiche hinweg, die Verwendung einer

einheitlichen Firmenterminologie sicher und trägt somit

wesentlich zur Coporate Identity bei.

Der universelle Editor crossDesk ist die zentrale Ar-

beitsumgebung für Übersetzer und Korrektoren. Sie können

sich dank des crossDesk auf ihre eigentliche Arbeit

konzentrieren, statt sich mit den Eigenheiten von Word

oder FrameMaker, von XML oder HTML zu beschäftigen.

➔ Mehr zum Thema Übersetzungsunterstützung finden Sie in den

White Papers „Universeller Editor“, „Translation Memory“, „Konsistente

Terminologie“.

Projekt-Management
Während „früher“ die deutsch-englisch Übersetzung problemlos per

Mail und angehängtem Dokument zu beauftragen war, bewirken heute

eine Vielzahl von Sprachen, verbunden mit dem allgegenwärtigen

Outsourcing von Übersetzungsleistungen, immer höhere Aufwände

alleine für die Steuerung und Administration von Übersetzungen.

Muttersprachler- und Vier-Augen-Prinzip sorgen schnell für eine

Vielzahl von involvierten Team-Mitgliedern, immer komplexere Produkte

und kürzere Time-to-market-Zeiten erfordern immer kürzere Ände-

rungszyklen für Marketingunterlagen und Handbücher, Bedienober-

flächen und Serviceliteratur.

Im Ergebnis nimmt das Projekt-Management oft ähnlich

viel Zeit und Geld in Anspruch wie die eigentliche Über-

setzung. Aufgabenverteilung und Terminüberwachung,

Workflow-Steuerung und Qualitätssicherung, Versio-

nierung und transparentes Reporting stehen stellver-

tretend für umfassende Projekt-Management-Funktio-

nalitäten, die in across gleichwertig neben der eigentlichen Über-

setzungsunterstützung stehen und nahtlos mit dieser verzahnt sind.

Vernetztes Arbeiten
In kaum einem anderen Bereich wird so dezentral gearbeitet, ist die

Outsourcing-Quote so hoch wie bei der Übersetzung von produkt-

und unternehmensbezogenen Informationen. Manche Sprachen

werden bei der Industrie intern übersetzt, andere werden an Dienstleister

und von dort wiederum an freiberufliche Übersetzer vergeben.

Manchmal sind die Landesgesellschaften für die jeweils sie betreffenden

Sprachen zuständig, manchmal wird von Fall zu Fall über die Vorge-

hensweise neu entschieden.

Übersetzungsunterstützung durch Software bringt wirklichen Effizi-

enzgewinn nur dann, wenn diesem verteilten Arbeiten in optimaler

Weise Rechnung getragen wird. Dies spiegelt sich zum einen in

unterschiedlichen Zugangsoptionen wider, mit denen auf across

zugegriffen werden kann – vom internen Netzwerk über externe

Serverzugriffe durch so genannte WAN-Clients bis hin zur Server-zu-

Server-Verbindung mit crossGrid und dem rein Browser-basierten

crossTerm Web.

Zum anderen stehen eine Vielzahl von Schnittstellen zur Verfügung,

dank derer across nahtlos mit vor- und nachgelagerten Systemen

verbunden werden kann. Zum Beispiel zum Datenaustausch mit

Redaktions-, CMS oder Katalog-Systemen, zum übersetzungsgerech-

ten Schreiben mit diversen Quelltext-Editoren oder als Repository für

Spezialtools zur Software-Lokalisierung.

➔ Mehr zum vernetzten Arbeiten finden Sie in den White Papers

„Vernetztes Arbeiten“, „Effiziente Prozesse“, „Offene Schnittstellen“.

Integration jetzt!
Die Lokalisierung von unternehmens- und produktrelevanten Infor-

mationen für alle Zielmärkte ist heute integraler Bestandteil der

Wertschöpfungskette und erheblicher Kostenfaktor in der produzie-

renden Industrie. Der Einsatz von Software ermöglicht nahtlose

Prozesse, die Verkürzung von Durchlaufzeiten, deutliche Kostensen-

kungen und gleichzeitig ein einheitlich hohes Qualitätsniveau aller

fremdsprachlichen Dokumente.

across begleitet den kompletten Prozess in allen Schritten – von der

übersetzungsgerechten Quelltexterstellung bis zur Versionierung der

korrekt formatierten und qualitätsgeprüften Übersetzung – und realisiert

erst durch diesen umfassenden Ansatz alle Effizienzsteigerungspotenziale.

Dabei ist es vollkommen gleichgültig, ob ein Projekt von einem

freiberuflichen Dienstleister im Home Office oder vom weltweit verteilten

Team eines Sprachendienstes bearbeitet wird – across integriert über

das Internet alle Beteiligten, führt sie in einem einzigen Client/Server-

basierten System zusammen und gewährleistet auf diese Weise die

durchgängige Verfügbarkeit aller übersetzungsrelevanten Daten über

alle Prozess-Schritte und Unternehmensbereiche hinweg.

across ist weit mehr als ein Übersetzungswerkzeug im herkömmlichen

Sinn – across ist Corporate Translation Management (CTM) der neuen

Generation!

CTM ist die Profi-Lösung
für effizientes Übersetzen

Exemplarische Verteilung
der Aufwände – hoher
Effizienzgewinn mit CTM
durch den integrativen
Ansatz von across.

>

across ist die Client/
Server-basierte All-in-
One-Lösung für Über-
setzer, Projektleiter und
Auftraggeber.

>

Exemplarische Verteilung
der Aufwände:

■ Administration
■ Qualitätskontrolle
■ Nachbereitung
■ Übersetzen
■ EffizienzgewinnCTM mit acrossherkömmliches CATohne CAT

Management Summary
■ Corporate Translation Management (CTM) ist eine Quer-

schnittsfunktion über alle Unternehmensbereiche hinweg

und in der globalen Wirtschaft eine Schlüsseltechnologie.

■ Bereits kleine und mittlere Übersetzungsprojekte verursachen

erhebliche Kosten und zeichnen sich durch hohe Effizienz-

steigerungspotenziale aus.

■ across ist die zentrale Unternehmenssoftware für CTM. Mit

ihrer Hilfe werden die Übersetzungsqualität gesteigert,

Prozesse gestrafft und signifikant Kosten gesenkt.

crossGrid erschließt mit
der Interaktion zwischen
zwei across Servern neue
Formen kollaborativen
Arbeitens.

>

Zentraler Einstiegspunkt
in die intuitive Nutzer-
führung.

>

Übersetzungs-
Dienstleister

Freiberuflicher
Übersetzer
Sprache A
Sprache B
Sprache C

Auftraggeber
einer Übersetzung
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crossTank
TRANSLATION MEMORY

crossTerm
TERMINOLOGIESYSTEM

crossDesk
UNIVERSELLER EDITOR

crossBoard
AUFGABENÜBERSICHT

crossProject
PROJEKT- UND WORKFLOW-STEUERUNG

crossCheck
QUALITÄTSSICHERUNG

crossConnect
FÜR CONTENT-SYSTEME

crossConnect
FÜR CROSSAUTHOR

crossConnect
FÜR SOFTWARE-LOKALISIERUNG

crossAPI
OFFENE SCHNITTSTELLEN

across
Language Server

als universelle Plattform
für professionelles

Corporate Translation
Management

crossLAN
LOKALE CLIENTS

crossWAN / crossWeb
EXTERNE CLIENTS

crossGrid
KOLLABORATIONSTOOL

crossVPN
VIRTUAL PRIVATE NETWORK



across Systems GmbH

Im Stoeckmaedle 13 - 15
D-76307 Karlsbad, Germany

Tel. +49 7248 925 425
Fax +49 7248 925 444
Mail info@across.net

Software with the Power of Nero

Jedem sein across – informieren Sie sich!

across White Papers gibt es auch zu diesen Themen:

■ Effizientes Übersetzen dank universellem Editor
■ Translation Memory als Schlüssel zur Kostenkontrolle
■ Konsistente Terminologie als Basis der Unternehmenskommunikation
■ Vernetztes Arbeiten für durchgängige Workflows
■ Prozess-Steuerung als Schlüssel für maximale Effizienz
■ Offene Schnittstellen für nahtlose Übersetzungsprozesse
■ Übersetzungsgerechtes Schreiben als Schlüsseltechnologie der

Zukunft

across White Papers erhalten Sie auf Anfrage oder unter www.across.net
– ebenso wie:

■ Case Studies mit Anwendungsbeispielen zum Einsatz von across 
bei Kunden

■ Demo-Versionen und Downloads
■ Online-Präsentationen und Tutorien
■ Anwender- und Administratoren-Handbücher
■ eine Übersicht der aktuell verfügbaren Standardkonnektoren und

Plugins
■ die aktuellen Preislisten

Für Language Service Provider, Systemintegratoren sowie die Hersteller
korrespondierender Produkte stehen umfangreiche Partnerprogramme zur
Verfügung und ein leistungsfähiges Software Development Kit (SDK) zur
Realisierung kundenspezifischer Lösungen auf der Basis von across.
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Was ist
Corporate Translation
Management?

Erfahren Sie

■ warum Übersetzungstechnologie durch die globalisierte Wirtschaft zur Schlüsseltechnologie
geworden ist

■ warum sich bereits kleine und mittlere Übersetzungsprojekte durch hohe Komplexität
auszeichnen

■ wie verschieden die Anforderungen der am Übersetzungsprozess beteiligten Akteure sind

■ an welch unterschiedlichen Stellen Sie Prozesse straffen, Kosten sparen und die Qualität
Ihrer Übersetzungsergebnisse steigern können

Corporate Translation Management (CTM) mit across
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